
მანანა ბუკია 

ერთი მივიწყებული მეგრულ- 

აფხაზური ტერმინისათვის 

 

მეგრელები ოდითგანვე განთქმული მოჯირითეები იყვნენ. 

„მეგრელები კარგი მეომრები და კარგი მხედრები არიან“, – 

აღნიშნავდა ცნობილი მოგზაური ჟან შარდენი (შარდენი, 1975, 

119). „ცხენის ჯირითი და გათამაშება სამეგრელოში ძალიან 

გავრცელებული იყო. ცხენის „მარულა“-ს აწყობდნენ წელი- 

წადში რამდენჯერმე რომელიმე დიდ დღესასწაულთან დაკავ- 

შირებით“ (მაკალათია, 1941, 202), არქ. ლამბერტი აღწერს ცხე- 

ნოსნობასთან დაკავშირებული სპორტული თამაშობის ორ სა- 

ხეობას – ბურთაობას და ნიშანში მშვილდით ისრის სროლას 

(ცხენბურთი და ყაბახი), მაგრამ არ მიუთითებს მათ მეგრულ 

სახელწოდებას (ლამბერტი, 1938, 94-97), სამწუხაროდ, დღეისათ- 

ვის იშვიათი გამონაკლისის გარდა, არც ჯირითობა შემორჩა და 

არც ცხენოსნობასთან დაკავშირებული სპორტული თამაშობე- 

ბი. შესაბამისად, იკარგება მასთან დაკავშირებული ლექსიკაც. 

ეთნოგრაფიული ხასიათის შრომები გვიჩვენებენ, რომ ცხენოს- 

ნობასთან დაკავშირებული ტერმინოლოგია ლექსემათა საკმა- 

ოდ ფართო სპექტრს აერთიანებდა. დღეს ახალგაზრდა თაობის 

მეტყველებაში ეს სიტყვები, გარდა ფართოდ გავრცელებული 

სპორტული სახეობების აღმნიშვნელი ტერმინებისა, გამქრალია, 

ან შემორჩენილია, მაგრამ გაბუნდოვანებულია მათი სემანტიკა. 

ერთ-ერთ ასეთ ტერმინთაგანია თარჩია „ცხენოსნობის სა- 

ხეობა – „ბაირაღის გატაცება“ (მაკალათია, 1941, 202); „სპორ- 

ტის ერთ-ერთი სახეობა" (ელიავა, 1997, 171); „ჯირითი“ (წა- 

ლენჯ.) – პატჷნსქუა [...] გეხედ ვარყას ჭკადჷშის, თარჩიას 

გილართჷდ „ბატონიშვილი მედლის ულაყზე იჯდა და თარ- 

ჩიას აკეთებდა“ (სამუშია, 1971, 69), ქეგლ-ის მიხედვით, თარჩია 

„ძველებური ქართული ცხენოსნური სპორტის სახეობაა“ 
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ქეგლ IV, 344). მარულა-ს მსგავსად, თარჩიაც შესულია სა- 

ლიტერატურო ენაში და თავისი მკვიდრად მიჩნეული ადგი- 

ლი უჭირავს ეს და ამ დარგში წარმოდგენილი სხვა ლექსე- 

მები, რომლებიც შეთვისებული აქვს ქართველურ სალიტერა- 

ტურო ენას, კიდევ ერთხელ გვიჩვენებს, თუ როგორი მნიშვნე- 

ლობა და ფუნქცია ჰქონდა უმწერლობო ქართველურ ენებს 

საერთოეროვნული, სახელმწიფო ენის გამდიდრების საქმეში. 

თვით თარჩიას თამაში შემდეგში მდგომარეობდა: ერთ-ერ- 

თი მხედარი მიიღებდა ბაირაღს, ან სხვა ნივთს და სათამაშო 

მოედანზე გავიდოდა. დანარჩენი მხედრები მას გამოედევნე- 



ბოდნენ და ცდილობდნენ ბაირაღის წართმევას. ბაირაღი ხში- 

რად გადადიოდა ხელიდან ხელში. გამარჯვებულად მიიჩნეო- 

და ის მხედარი, რომელიც განსახღვრული დროის მანძილზე 

შეინარჩუნებდა ბაირაღს. თარჩია ტარდებოდა ცნობილი მხედ- 

რის გარდაცვალების წლისთავზე, მისი ხსენების დღეს და ა.შ. 

ვვარაუდობთ, რომ ტერმინისათვის ამოსავალი უნდა იყოს 

სპარსული წარმოშობის თარეში, რომლის ერთ-ერთი გადა- 

ტანითი მნიშვნელობა ქართულში თავისუფლად სიარული, თა- 

ვის ნებაზე ნავარდია (ქეგლ V, 341-342). შდრ. თუშური თარეში 

ცხენისა „ცხენის თამაშით ჭენება“ (ხუბუტია, 1969, 102). თა- 

რეშ-ს მეგრულში თარაში ენაცვლება (ჭარაია, 1997, 69). სემან- 

ტიკური სიახლოვის გამო სპორტული თამაშობის აღმნიშვნე- 

ლი ტერმინის ძირად მეგრულმა ეს სიტყვა გამოიყენა და 

დაუმატა –ია სუფიქსი, რომელიც ხშირად გვხედება მეგრულ- 

ში თამაშობების აღმნიშენელ ლექსემებში. მაგ. ხინტკირ-ია 

„კენწლაობა“, ოდიშურ-აფხაზური დუელია, სატევრებით შე- 

ჯიბრება“ (გამსახურდია, 1990, 100), ტკუტკუბურა-ია „ფეხებ- 

შეტყუპებით გადახტომა“. სუფიქსის დართვამ გამოიწვია ფუ- 

ძეში ხმოვნის რედუქცია: *თარაშ-ია > *თარშ-ია > თარჩ-ია. რაც 

შეეხება შ > ჩ პროცესს, სამეცნიერო ლიტერატურაში მითითე- 

ბულია, რომ შ სპირანტის აფრიკატიზაცია (შ > ჩ) ქართული და 

ზანური ენების საერთო კანონზომიერებაა და არა მხოლოდ 

ქართული ენის რომელიმე დიალექტის ან დიალექტთა ჯგუ- 

ფისათვის დამახასიათებელი ფონეტიკური მოვლენა (ლომთა- 

ძე, 1999, 204). დღევანდელ მეგრულში თარჩია-ს სემანტიკა გა- 
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ფართოვდა და თავდაპირველ მნიშენელობასთან ერთად ხმა- 

ურით, ენერგიულად მოძრაობასაც გულისხმობს. 

ეს ტერმინი ოდნავი ფოჩეტიკური ცელილებებით გვხვდე- 

ბა აფხაზური ენის ორსავე დიალექტში ა-თარჩეჲ // ა-ჩართეჲ 

სახით, ნიშნავს ცხენით ერთგვარ თამაშს წლისთავზე ქელე- 

ხის დროს (ჯანაშია, 1954, 121). ს. ამიჭბას განმარტებით ათარ- 

ჩეჲ – „поминальные скачки“ (ამიჭბა, 1975, 120), ე. ი. ტერმინს 

რიტუალური დატვირთვა ჰქონია, კერძოდ, ტარდებოდა მიცვა- 

ლებულის სულის მოსახსენიებლად. იგივეა ამ სიტყვის ოდინ- 

დელი მნიშვნელობა მეგრულში. ო. ვახანიას მიერ აღწერი- 

ლი ათარჩეი (ვახანია, 1959, 28) ძალზე ჰგავს ჩვენს მიერ მოძი- 

ებულ მასალას. ფაქტობრივად. საქმე გვაქვს ერთი და იმავე 

თამაშობის სახეობასთან, რომელიც საერთო სიტყვითაა გად- 

მოცემული მეგრულსა და აფხაზურში. 

აფხაზური ენისათვის ამოსავალია აბჟუური ფორმა ა-თარ- 

ჩეჲ. ვ. კვარჭია დასაშვებად მიიჩნევს სიტყვის თურქულ წარმო- 



მავლობას და უკავშირებს derece ფორმას, რაც ღირსებას ნიშ- 

ნავს (კვარჭია, 1981, 96). ა-თარჩეჲ-ს თურქულიდან მომდინარეო- 

ბას დაბრკოლება ახლავს. სემანტიკურად ძნელად დაუკავშირ- 

დება „ღირსება“ დოღს, შეჯიბრებას ცხენოსნობაში, თუნდაც 

რიტუალურს. ისეც რომ იყოს, როგორც აფხაზი მეცნიერი წარ- 

მოგვიდგენს და მეგრული და აფხაზური ფორმებისათვის ამო- 

სავალ ძირად თურქული ფორმა მივიჩნიოთ, აფხაზურისათვის 

სესხების შუალედურ რგოლად მაინც მეგრული უნდა ჩაითვა- 

ლოს. ამაზე აფხასური ლექსემის –ეჲ დაბოლოება მიგვანიშ- 

ნებს, რომელიც ჩნდება ქართველური ენებიდან ნასესხებ მასა- 

ლაში. შდრ. აფხაზ. აკალეჲ < ქართ-მეგრ. კალა, აფხაზ. აძძეჲ 

< ქართ.-მეგრ. ძიძა, აფხაზ. აჯჷ რეჲ „სიმინდი“, < ქართ. (იმერ.) 

ჯიქურა „ცოცხის მცენარე, სარგო“, აფხაზ. აბჟეჲ „ძმარი“ < 

მეგრ. ბაჟა. აფხაზურს ნასესხებ სიტყვებში აუსლაუტში ახასი- 

ათებს დიფთონგიზაცია (გვანცელაძე, 1998, 35). 

ამრიგად, საერთო მეგრულ-აფხაზური თარჩია || ა-თარჩეჲ 

ფორმისათვის ამოსავალია თარეში „თავისუფლად სიარული, 

თავის ნებაზე ნავარდი“, რომელმაც მეგრულში რიტუალური 

თამაშობის სემანტიკა მიიღო. აქედან კი იმავე მნიშვნელობი- 

თა და შესაბამისი ფონოტაქტიკით გადავიდა აფხაზურში. 
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For one forgotten megrelian-abkhazian term 

Resume 

 

The ritual term is discussed in this article: Megrelian „tarchia“ 

(თარჩია) Abkhazian atacchei (ა-თარჩეჲ) || acartei (ა-ჩართეჲ) are 

supposed to be borrowed in these languages. They were borrowed from 

Persian word tareshi, it got a semantic meaning of game by adding suf- 

fix -ia (ია) Megrelian is supposed to be the middle ring of adopting the 

meaning of the appropriate Abkhazian word.   
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